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ABSTRACT

The thesis entitled Techniques of trandating proverbs. A cultural
per spective is an attempt of the researcher to find out the techniques employed
in trandating the proverbs from cultural perspective. The main am of the study
Is to find out the effective techniques that are used while translating the
proverbs of the Limbu, the Newari and the Bantawa (Rai) languages into the
English language along with their frequency of occurrences. It further aims at
anayzing the role of culturein trandation. It is natural and, thus, is common to
exist the gaps in trandation. The cultural gaps can be minimized by using
appropriate trandation techniques. The techniques having the highest
frequency of occurrences are more effective and successful in rendering the
message of the source language text in comparison to the techniques having the
lowest frequency. Sense translation is one of the best techniques of trandlating
any proverbial expressions. To meet the objectives of the research, seventy five
respondents from three different languages, who were accessible to the
researcher were assigned the proverbs of the selected languages to trandlate
into the English language. The collected data were analyzed using the
observational check list. The process underwent through the trandation of the
proverbs, their target language equivalence and the techniques used in
trandating them along with a brief anecdotal evaluation.

| have divided this thesis into the four chapters. The first chapter deals with the
general background, literature review, objectives and the significance of the
study. The second chapter contains the methodology which is sub-chaptered as
the sources of data, sampling procedure, tools for data collection, process of
data collection and the limitations of the study. The third chapter includes the
analysis and interpretation of the data obtained from the field. The last, fourth
chapter has the findings and recommendations of the study in which some
pedagogical implications have been recommended to better the findings of this
study as well as to strengthen such further studies.



TABLE OF CONTENTS

Page
Declaration [
Recommendation for Acceptance i
Recommendation for Evaluation I
Evaluation and Approval WY
Dedication %
Acknowledgements Vi
Abstract Vil
Contents Viii
List of Tablesand Figures Xi
List of Symbols and Abbreviations Xil
CHAPTER ONE: INTRODUCTION 1-22
1.1 General Background 1
1.1.1 Trandation: An Introduction 2
1.1.2 Importance of Translation 4
1.1.3 Translation and Culture 6
1.1.4 Trandation Evaluation 7
1.1.5 Lossand Gainin Translation 10
1.1.6 Proverb: An Introduction 11
1.1.7 Typesof Proverbs 13
1.1.8 Techniques of Trandating Proverbs 14
1.1.9 Problemsof Trandating Proverbs 17
1.2 Review of the Related Literature 19
1.3  Objectives of the Study 20
1.4  Significance of the Study 22



CHAPTER TWO: METHODOLOGY

2.1

2.2
2.3
2.4
2.5

Sources of Data

2.1.1 Primary Sources
2.1.2 Secondary Sources
Sampling Procedure
Toolsfor Data Collection
Process of Data Collection
Limitations of the Study

23-25

23
23
23
24
24
24
25

CHAPTER THREE: ANALYSISAND INTERPRETATION 26-66

31

Trangliteration, Technique Identification and Anecdotal Evaluation of

the proverbs
3.1.1 Trandliteration, Technique Identification and Anecdotal
Evaluation of Limbu Proverbs
3.1.1.1 About the Trandators of Limbu Proverbs
3.1.1.2 Analysis of the Frequency of Different Techniques
3.1.1 3 Analysis of Technique-wise Result
3.1.1 4 Technique-wise Interpretation of Anecdotal
Evaluation
3.1.1 5 Statistical Description of the Data
3.1.2 Trandliteration, Technique Identification and Anecdotal
Evaluation of Bantawa (Rai) Proverbs
3.1.2.1 About the Trandlators of Bantawa (Rai) Proverbs
3.1.2.2 Analysis of the Frequency of Different Techniques
3.1.2.3 Analysis of Technique-wise Result
3.1.2.4 Technique-wise Interpretation of the Anecdotal
Evaluation
3.1.2.5 Statistical Description of the Data
3.1.3 Trandliteration, Technique Identification and the Anecdotal

Evauation of Newari Proverbs

26

27
33
34
35

35
36

46
47

48



3.1.3.1 About the Trandators of Newari Proverbs 55
3.1.3.2 Analysis of the Frequency of Different Techniques 55

3.1.3.3 Analysis of Technique-wise Result 56
3.1.3.4 Technique-wise Interpretation of the Anecdotal
Evaluation 56
3.1.3.5 Statistical Description of the Data 57
3.2 Holistic Analysis of the Frequency of Different Techniques of
Trangdlation 58
3.3  Hoalistic Analysis of Technique-wise Result 60
3.4  Hoalistic Interpretation of Anecdotal Evaluation in Terms of the
Trandation Techniques 61
3.5 Holistic Statistical Description of the Data 63

3.6  The Relationship between Culture and the Translation Techniques 64

CHAPTER FOUR: FINDINGSAND RECOMMENDATIONS 67-70

4.1  Findings of the Study 67

4.2  Recommendations 69

REFERENCES

APPENDICES

APPENDI X -1(a) Questionnaire for the Native Speakers of the Limbu
Language

APPENDI X -1(b) Questionnaire for the Native Speakers of the Bantawa
(Rai) Language

APPENDI X -1(c) Questionnaire for the Native Speakers of the Newari
Language

APPENDI X -2 (a) Responses of the Native Speakers of the Limbu Language

APPENDI X -2 (b) Responses of the Native Speakers of the Bantawa (Rai)
Language

APPENDI X -2 (c) Responses of the Native Speakers of the Newari Language

10



APPENDI X -3(a) List of the Trandators of the Limbu Language
APPENDI X -3(b) List of the Trandators of the Bantawa(Rai) Language
APPENDI X -3(c) List of the Tranglators of the Newari Language
APPENDI X -4 List of Trandliteration System

11



LIST OF TABLES AND FIGURES

Table Title Page
TableNo.1 : Frequency of Different Techniques 34
TableNo. 2 : Technique-wise Result of Limbu Proverb 37
Table No. 3 : The Frequency of Different Techniques Used in

Tranglating Bantawa (Rai) Proverbs 44
TableNo. 4 : The Technique-wise Result of the Proverbs of the

Bantawa (Ral) Language in Tranglation 48
TableNo.5 : The Frequency of Different Techniques of

Tranglating Newari Proverbs. 55
TableNo. 6 : Technique-wise Result of Newari Proverbs 58
TableNo. 7 : Holistic Frequency of Different Techniques 58
TableNo. 8 : Technique-wise Result of the Proverbs 63
FIGURES
Figure Title Page
FigureNo. 1 : Holistic Frequency of Different Techniques 59
Figure No. 2 : Technique-wise Result of the Proverbs 64

12



LIST OF SYMBOLSAND ABBREVIATIONS

% — Percent

& — And

/ — Slash (Divide)

A — Annotation

Ban — Bantawa (Rai) Language
Bdr. — Bahadur

CET — Cultural Equivalence Translation
Dr. — Doctor

e.g. — For example

Eng — English

ER — Equivalence Replacement in the Target Language
esp. — Especially

etc. — Etcetera

FoE — Faculty of Education

e — That is

LC — Lexical Creation

Lim — Limbu Language

LT — Literal Translation

ML — Medium Language

Mr. — Master

MT — Mother Tongue

New — Newari Language

No. — Number

Pd. — Prasad

Prof. — Professor

SL — Source Language

13



SLT

T.U.
TL
TLT

U.K.

us
Vs.

Source Language Text
Sense Tranglation
Source Text
Tribhuvan University
Target Language
Target Language Text

United Kingdom
United States

Versus

14



